DE - Sicherheitshinweise / EN * Safety notes / FR ¢ Consignes de sécurité / ES ° Instrucciones de seguridad / IT ¢ Istruzioni di sicurezza / BU * UHcTpykuumn 3a 6e3onacHocT / CZ * Bezpecnostni pokyny / DK * Sikkerhed-
sinstruktioner / EE ¢ Ohutusjuhised / Fl * Turvallisuusohjeet / GR * Odnyieg ao@alAciag / HR ¢ Sigurnosne upute / HU ¢ Biztonsagi utasitasok / LV ¢ Drosibas instrukcijas / LT « Saugos instrukcijos / NL ¢ Veiligheidsins-
tructies / NO ¢ Sikkerhetsinstruksjoner / PL ¢ Instrukcje bezpieczenstwa / PT ¢ Instrugdes de seguranga / RO ¢ Instructiuni de siguranta / SE  Sékerhetsinstruktioner / SK « Bezpe¢nostné pokyny / Sl * Varnostna navodila

DE - Stromschlaggefahr: Elektrische Priifgerate und Kabel nur fur den vorgesehenen Einsatzzweck an spannungsfreien Leitungen verwenden. Auf korrekte Funktion des Gerates achten und isolierende Handschuhe und Schutzbrille
zum Schutz vor Stromschlagen und Funken tragen.

EN - Risk of electric shock: Only use electrical test devices and cables for their intended purpose on de-energized lines. Ensure that the device is functioning correctly and wear insulating gloves and safety goggles to protect against
electric shocks and sparks.

FR - Risque d‘électrocution : n‘utiliser les testeurs électriques et les cables que pour I‘'usage prévu, sur des lignes hors tension. Veiller au bon fonctionnement de I'appareil et porter des gants isolants et des lunettes de protection pour
se protéger des chocs électriques et des étincelles.

ES - Riesgo de descarga eléctrica: Utilice los equipos y cables de prueba eléctrica inicamente para los fines previstos en cables sin tensién. Asegurese de que el aparato funciona correctamente y utilice guantes aislantes y gafas de
seguridad para protegerse contra descargas eléctricas y chispas.

IT - Rischio di scosse elettriche: utilizzare le apparecchiature e i cavi di prova elettrici solo per lo scopo previsto su cavi privi di tensione. Assicurarsi che il dispositivo funzioni correttamente e indossare guanti isolanti e occhiali di
sicurezza per proteggersi da scosse elettriche e scintille.

BU - Puck oT TokoB yaap: M3nonssante TeCToBO oﬁopynBaHe 1 kabenu camo no npegHasHa4vyeHue Bbpxy USKITHYEHU OT eNeKTPUYEeCKOTO HanpexeHne kabenu. YBepere ce, Yye yCTpOVICTBOTO beHKLl,VIOHVIpa npaBwUITHO, U HOCETEe
n3onaunoHHM pbKaBULK 1 NpeanasHu ovuna, 3a aa ce npennasnte oT enekTpuveckn yagapu n NCKpu.

CZ - Nebezpecdi urazu elektrickym proudem: Elektricka zku$ebni zafizeni a kabely pouzivejte pouze k uréenému Ucelu na kabelech bez napéti. Ujistéte se, Ze zafFizeni funguje spravné, a pouzivejte izolaéni rukavice a ochranné bryle
na ochranu pfed Urazem elektrickym proudem a jiskrami.

DK - Risiko for elektrisk ste@d: Brug kun elektrisk testudstyr og kabler til det tilsigtede formal pa spaendingslgse kabler. Sgrg for, at enheden fungerer korrekt, og brug isolerende handsker og sikkerhedsbriller for at beskytte mod elek-
trisk sted og gnister.

EE - Elektriloogi oht: Kasutage elektrilisi katseseadmeid ja -kaableid ainult nende ettenéhtud otstarbel pingevabade kaablite peal. Veenduge, et seade to6tab digesti, ning kandke isoleerimiskindaid ja kaitseprille, et kaitsta elektril6ogi
ja sddemete eest.

Fl - Sahkoiskun vaara: Kayta sahkoisia testauslaitteita ja kaapeleita vain niiden kayttdtarkoitukseen jannitteettomilla kaapeleilla. Varmista, etta laite toimii oikein, ja kayta eristavia kasineita ja suojalaseja suojautuaksesi sahkoiskuilta
ja kipingilta.

GR - Kivduvog nAekTpotrAngiag: XpnoiyoTroleite NAEKTPIKG EEOTTAIGHOG Kal KOAwdIa SOKIPAG HOVO yia ToV TTPoopIoUS TOUG O€ atrevepyoTroinuéva KaAwdia. BeBaiwbeite 0TI N cUuoKeUr A&ITOUPYEi CWOTA Kal POPEDSTE HOVWTIKA YAVTIA KOl
YUOAIG ao@aAEiag yia va TTPOOTATEUTEITE aTTd NAEKTPOTTANEIa Kal OTTIVOrPEG.

HR - Opasnost od strujnog udara: Elektri¢nu ispitnu opremu i kabele koristite samo za njihovu namjenu na vodovima bez napona. Provjerite radi li uredaj ispravno i nosite izolacijske rukavice i zastitne naocale za zastitu od strujnih
udara i iskrenja.

HU - Aramiités veszélye: Elektromos vizsgaloberendezéseket és kabeleket csak rendeltetésszeriien, fesziiltségmentes kabeleken hasznaljon. Gyéz3djon meg a késziilék megfeleld miikddésérsl, és viseljen szigeteld keszty(it és
védOszemuiveget az aramutés és szikrazas elleni védelem érdekében.

LV - Elektrotraumas risks: Elektriskas parbaudes iekartas un kabelus izmantojiet tikai paredzétajiem mérkiem, izmantojot bez sprieguma atvienota stavoklt esoSus kabelus. Parliecinieties, ka ierice darbojas pareizi, un valkajiet
izolacijas cimdus un aizsargbrilles, lai pasargatu no elektriskas stravas trieciena un dzirksteloSanas.

LT - Elektros smuagio pavojus: Elektros bandymo jrangg ir kabelius naudokite tik pagal paskirtj ant kabeliy be jtampos. sitikinkite, kad prietaisas veikia teisingai, ir dévékite izoliacines pirstines bei apsauginius akinius, kad
apsisaugotumeéte nuo elektros smagiy ir kibirkS¢iy.

NL - Risico op elektrische schokken: Gebruik elektrische testapparatuur en kabels alleen voor het beoogde doel op spanningsvrije kabels. Controleer of het apparaat correct functioneert en draag isolerende handschoenen en een
veiligheidsbril ter bescherming tegen elektrische schokken en vonken.

NO - Fare for elektrisk stet: Elektrisk testutstyr og kabler ma kun brukes til det tiltenkte formalet pa stremlgse kabler. Sgrg for at enheten fungerer som den skal, og bruk isolerende hansker og vernebriller for & beskytte mot elektrisk
stat og gnister.

PL - Ryzyko porazenia pradem elektrycznym: Elektrycznego sprzetu testujgcego i kabli nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z ich przeznaczeniem na kablach pozbawionych napigcia. Upewnic¢ sie, ze urzagdzenie dziata prawidtowo i
nosi¢ rekawice izolacyjne oraz okulary ochronne w celu ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym i iskrami.

PT * Risco de choque elétrico: Utilizar o equipamento de teste elétrico e os cabos apenas para o fim a que se destinam, em cabos sem tenséo. Certifique-se de que o dispositivo esta a funcionar corretamente e use luvas isolantes e
oculos de seguranga para se proteger contra choques eléctricos e faiscas.

RO - Risc de electrocutare: Utilizati echipamentul si cablurile electrice de testare numai in scopul pentru care au fost concepute, pe cabluri fara tensiune. Asigurati-va ca dispozitivul functioneaza corect si purtati manusi izolante si
ochelari de protectie pentru a va proteja impotriva socurilor electrice si a scanteilor.

SE - Risk for elstétar: Anvand endast elektriska testanordningar och kablar for avsett andamal pa spanningslésa kablar. Kontrollera att apparaten fungerar korrekt och anvand isolerande handskar och skyddsglaségon for att skydda
dig mot elektriska stotar och gnistor.

SK + Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom: Elektrické skuSobné zariadenia a kable pouzivajte len na ur€eny Ucel na kabloch bez napétia. Uistite sa, Ze zariadenie funguje spravne, a na ochranu pred urazom elektrickym pru-
dom a iskrami pouzivajte izolacné rukavice a ochranné okuliare.

Sl Nevarnost elektricnega udara: Elektri¢no preskusno opremo in kable uporabljajte le za predvideni namen na kablih brez napetosti. Prepricajte se, da naprava deluje pravilno, ter nosite izolacijske rokavice in zas¢itna o¢ala za
za$cito pred elektri¢nim udarom in iskrenjem.
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